淡江大學 97  學年度第 2 學期課程教學計畫表(格式二)
壹、科目名稱：筆譯（二）文化 (TRANSLATION (II):CULTURAL TRANSLATION)
貳、授課老師：黃翠玲
參、開課系所班級：碩士班
肆、必選修：必修
伍、學分數： 3學分
陸、先修科目：
柒、教學內容及進度：
1. 所謂翻譯，無非是通過一種語言轉達另一語言的文化信息，因此可以說任何翻譯都離不開文化。歷來有經驗的譯者或翻譯研究者都比較注意文化與翻譯的關係。因此，讓學生藉由世界文學翻譯以了解文學、歷史和文化。
2. 並有系統閱讀作品，進行翻譯中西文的文學作品，讓學生通過翻譯文學來接觸外國文學與文化。另外，讓學生藉由文宣翻譯以了解文化，如故宮博物院以及普拉多博物館的中、西語文宣等翻譯練習以達到學習目的。
	02/16/09
	開學與上課介紹+翻譯初階 I 

Introducción a la Traducción y cultura
Traducción básica
	說明上課內容
講解與討論
	 

	02/23
	翻譯初階 II + 文體與翻譯 I
Traducción básica + Estilo de la Traducción
	講解與討論
	 

	03/02
	文體與翻譯 II
Estilo de la Traducción II
	講解與討論
	

	03/09
	西翻中翻譯技巧與解析 I
Técnicas para traducir del español al chino I
	講解、練習與討論
	

	03/16
	西翻中翻譯技巧與解析 II

Técnicas para traducir del español al chino II
	講解、練習與討論
	

	03/23
	翻譯與文化 I (西翻中)
Traducción y cultura I
	講解、練習與討論
	

	03/30
	翻譯與文化 II (西翻中)
Traducción y cultura II
	講解、練習與討論
	

	04/06
	文學與翻譯 I (西翻中)
Traducción y literatura I
	講解、練習與討論
	

	04/13
	文學與翻譯 II (西翻中)
Traducción y literatura II
	講解、練習與討論
	

	04/20
	期中考 (04/20-26)

Examen
	
	

	04/27
	中翻西翻譯技巧與解析 I

Técnicas para traducir del chino al español I
	講解、練習與討論
	

	05/04
	中翻西翻譯技巧與解析 II
Técnicas para traducir del chino al español II
	講解、練習與討論
	

	05/11
	字幕翻譯與文化意象
Traducción de subtítulo y imagen cultural
	講解、練習與討論
	

	05/18
	字幕翻譯與文化意象

Traducción de subtítulo y imagen cultural
	講解、練習與討論
	

	05/25
	字幕翻譯與文化意象

Traducción de subtítulo y imagen cultural
	講解、練習與討論
	

	06/01
	字幕翻譯與文化意象

Traducción de subtítulo y imagen cultural
	講解、練習與討論
	

	06/08
	字幕翻譯與文化意象

Traducción de subtítulo y imagen cultural
	講解、練習與討論
	

	06/16
	期末考 (06/15-21)

Examen final
	
	


捌、授課方式： 老師授課為主，並與學生討論增加互動，事先給學生下堂課內容，以便準備


   與搜尋相關資料。課程內容與進度如有變動依授課教師課堂宣布為主。
玖、教學設備：
投影機
拾、教材課本：講義附上相關書籍之文章，並搭配建議書單所開列之書籍為輔。
拾壹、參考書籍：
外文書目

1. Jeremy Munday (2001), Introducing Translation Studies—Theories and Applications, Routledge, London.
2. Basil Hatim y Ian Mason (1995), Teoría de la Traducción—Una Aproximación al Discurso, Ariel, Barcelona.
3. Mona Baker (2001), Encyclopedia of Translation Studies, Routledge, London.
4. Laureano Ramírez Bellerín (1999), Del carácter al context: teoría y práctica de la traducción del chino moderno, Universitat Autónoma de Barcelona, Barcelona.
5. Bassnett, S. (1991), Translation Studie, Routledge, London. 
6. Ke, Wen-Li (1995).“Translation and Culture: With Special Reference to the Translation of Hong Lou Meng” Babel 41:1, pp. 24-35
7. Venuti, Lawrence (1995). The Translator’s invisibility: a history of translation. London: Routledge. 
8. Hurtado Albir,. Amparo (1999). Enseñar a traducir : metodología en la formación de traductores e intérpretes. Madrid : Edelsa.
中文書目
1. 周兆祥/編著(1996)，《翻譯初階》，書林出版出版公司，台北。
2. 周兆祥/編著(1997)，《專業翻譯》，商務印書館出版，台北。
3. 劉宓慶(1999)，《文體與翻譯》，書林出版出版公司，台北。
4. 沈蘇儒(2000)，《論信達雅--嚴復翻譯理論研究<初版>》，臺灣商務印書館股份有限公 司，台北。
5. 彼得．紐馬克(2005) ，賴慈芸譯，《翻譯教程 -翻譯的原則與方法》，培生教育出版公司，台北。
6. 陳德鴻、張南峰編(2000)，《西方翻譯理論精選》，香港城市大學，香港。
7. 劉宓慶(1993)，《當代翻譯理論》，書林出版社，台北。
8. 杰里米．芒迪(1997) ，李德鳳譯，《翻譯學導論》，中文大學出版社，香港。
9. 孫素敏 (1997)，《中國成語故事》，輔大西研所編譯，台北：冠唐圖書公司。
10. 盧慧娟、呂羅雪 (2004)，《西翻中翻譯技巧與解析》，台北：冠唐出版社。
11. 沈拉蒙 (2001)，《應用中西翻譯》，台北：冠唐出版社。
12. 張達聰 (2003)，《翻譯之原理與技巧》，國家出版社，臺北。
13. 徐志嘯 (2000)，《中外文學比較》，文津出版社，臺北。
14. 吳錫德,陳明姿,張淑英,簡潔 (2002)，《翻譯文學&文學翻譯》，麥田出版社，台北。
15. 毛頻 (2006)，〈從西語中一些含動物比喻的中文翻譯出發—淺析西語比喻修辭格漢譯的可能性〉，《北京第二外國語學院學報》，第八期，頁29-33。
16. 李曉靜 (2006)，〈從認知角度看中西 ‘紅色’ 詞的差異及其翻譯取向〉，《美中外語》，4卷 1期，頁52-54
17. 杜鸚 (2005)，〈英漢顏色詞的文化差異〉，《上海農林職業技術學院》，第4卷1期
18. 陳蕊娜 (2003)，〈漢英植物文化的社會差異〉，《貴州工業大學學報（社會科學版）》，01期
19. 白靖宇 (2000)，《文化與翻譯》，中國社會科學出版社，北京。
20. 戎林海 (1998)，〈翻譯與文化背景知識〉，胡文仲编，《文化與交际》，外语教学與研究出版社，北京，頁418-426
21. 魯健驥 (1998)，〈人名與稱謂中的排行〉，胡文仲编，《文化與交际》，外语教学與研究出版社，北京，頁418-426
22. 張海鷗 (2008)。影視字幕翻譯中的文化意象的處理。電影評介，03期 。
23. 蔡宗樺（2008）。字幕翻譯中的文化詞語翻譯策略：以美國喜劇影集「六人行」為例。文化研究月報。2008年8月25日，取自http://hermes.hrc.ntu.edu.tw/csa/journal/83/park01.htm
拾貳、成績考核方式：

	
	平時成績：   30   ％ (岀席率以及課堂表現&平時作業)

	
	期中考成績： 30   ％

	
	期末考成績： 30   ％

	
	讀書報告：   10     ％

	
	其他（                      ）：       ％


拾參、備考：

1.本表格式請參考使用，教學計畫表格有兩種，授課教師可至教務處首頁「表格下載」中取得，任擇一種使用。
2.自製格式請具備上述項目。
3.教學計畫表上傳步驟：教務處首頁點選「教務資訊查詢」→「教師之教學計畫表上傳下載」網址：http://ap09.emis.tku.edu.tw/。
※非法影印是違法的行為。請使用正版教科書，勿非法影印他人著作，以免觸法。
。
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